
Наука ЮУрГУ: материалы 68-й научной конференции 

Секции социально-гуманитарных наук 

827 

УДК 378.016:811.134.2 + 811.134.2 

ББК Ш147.21 + Ч448.44 
 

МЕТОДОЛОГИЯ И ИНФОРМАЦИЯ:  

АКТИВИЗАЦИЯ КОММУНИКАТИВНЫХ НАВЫКОВ СТУДЕНТОВ, 

ИЗУЧАЮЩИХ ИСПАНСКИЙ ЯЗЫК КАК ИНОСТРАНЫЙ 
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В преподавании испанского как иностранного языка важную 

роль играет знание методик и существующих учебников. Это по-

зволит лучше подготовить занятия, знать, как работать с языком 

и культурой в социо-прагматическом контексте на уроке и уметь 

создать атмосферу, в которой студенты смогут чувствовать себя 

комфортно. Всё это облегчит процесс обучения. 
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Чтобы говорить о методологии и способностях, мы решили разделить 

тему на два важных пункта. 

1. Гид преподавания испанского языка как иностранного 

В этом пункте, необходимо подчеркнуть важность учебного плана Ин-

ститута Сервантеса. С момента разработки европейских компетенции, Ин-

ститут Сервантеса начал создавать свою систему, которая соответствует 

уровням европейских компетенции [1].  

Эта система – самый важный гид, как для преподавателей, которым 

нужно готовить занятия, так и для создания учебников испанского языка 

как иностранного. 

Существует много учебников испанского языка, большинство из кото-

рых ориентированы на движение и способности. В настоящее время все 

учебники соответствуют конкретному уровню европейских компетенций и 

основываются на системе Института Сервантеса. 

В этой статье, мы поговорим об одном из самых известных учебников 

испанского языка как иностранного – Призме. До создания системы Сер-

вантеса этот учебник был гидом для всех преподавателей и эталоном для 

создания других учебников. Только у этого учебника есть все уровни ев-

ропейских компетенций. 

2. Как развить способности учащихся? 

В рамках данной статьи мы бы хотели отметить следующие важные во-

просы: 

* Как работать с языком на уроке: 
1. Язык должен использоваться в социо-прагматическом и культурном 

контексте. Использование грамматики вне этого контекста приведёт к 
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коммуникативным неудачам. Например, рассмотрим ситуацию: если рус-

ский придёт в гости к испанцу домой и спросит: ¿Dónde puedo dejar los 

zapatos? (Где я могу оставить обувь?). Грамматически предложение по-

строенно верно, но в ситуации употреблено неверно. Дело в том, что в Ис-

пании люди не оставляют обувь у двери: снять обувь в чужом доме – при-

знак плохого воспитания.  

2. «Война» против упражнений по заполнению пропусков. Эти упраж-
нения не очень полезны, потому что они очень простые и ограничены кон-

текстом. В реальной жизни труднее быстро подобрать форму, поэтому на 

уроке лучше делать упражнения без опоры. 

* Как работать с эмоциональным контекстом: 
1. Смех – лучшее средство для создания благоприятной атмосферы. 

Смех помогает сломать давление, которое чувствуют ученики. Если можно 

создать атмосферу открытости, где они могут смеяться и чувствовать себя 

комфортно, они будут работать больше и лучше. 

2. Роль учителя на уроке: есть разные методики, которые преподавате-
ли могут использовать на уроке. К сожалению, во многих странах исполь-

зуется старая традиционная методика, при которой между преподавателем 

и учащимися устанавливается большая дистанция. В Испании большинст-

во преподавателей работает по коммуникативной методике обучения: пре-

подаватель и студенты сидят в кругу и работают вместе без страха и стес-

нения. 

3. Учиться с удовольствием: чтобы помочь студентам изучать и ис-
пользовать испанский язык, мы можем использовать различные игры, по 

примеру известной испанской телевизионной программы «Раз, два, три, 

снова отвечайте на вопрос» [2]. Преподаватель делит группу на несколько 

подгрупп и называет какую-то тему для каждой подгруппы, каждый сту-

дент должен назвать слово из этой темы. Побеждает та группа, которая на-

зовёт больше слов для своей темы. Эта игра очень интересна потому, что 

можно работать с разными категориями: грамматикой, культурой (извест-

ные испанские писатели или традиционные блюда и т.д.) и лексикой. 

Выводы 

Мы можем сказать, что для преподавания испанского языка как ино-

странного надо хорошо знать систему Института Сервантеса и работать по 

этой системе. Готовить занятия лучше с применением коммуникативного 

подхода, при котором учащиеся будут говорить и работать с языком, ре-

шая свои собственные задачи. Это способствует созданию хорошей и ком-

фортной атмосферы для учащихся. 
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Статья посвящена анализу семантики и функционирования 

лексических предлогов с винительным падежом, употребляю-

щихся в деловых документах последней четверти ХVIII века. 

Особое внимание уделено структуре и семантике устойчивых со-

четаний, в состав которых входят предлоги. 

Ключевые слова: семантика, лексические предлоги, деловая 

письменность ХVIII века. 

 

Объектом нашего исследования являются лексические предлоги с ви-

нительным падежом, употребляющиеся в деловом языке второй половины 

ХVIII века и составляющие яркую особенность делового стиля указанного 

периода. 

Материалом для нашего исследования послужили скорописные тексты 

деловых документов, хранящиеся в Объединенном Государственном архи-

ве Челябинской области (ОГАЧО), в том числе и впервые вводимые в науч-

ный оборот рукописные деловые тексты южноуральской письменности 

второй половины ХVIII века 2. 

Представленные транслитерированные скорописные тексты относятся 

к деятельности городового сиротского суда, учрежденного в Челябинске 

в 1782 году. 

Винительный падеж оформляют следующие лексические предлоги, 

употребляющиеся в деловой письменности второй половины ХVIII века: 

в/во (кого, что);                                                         

за (кого, что);                                                             

на (кого, что);                                                            
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